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 ا��� ا�����
2009-04-19 

 

��ر  †�7 – 1: 98   
 


ا ، �ن ا��ب  ■�

ا �
أ��
وا ���ب ��
 ��� ا������

■ Sjung till Herrens ära, sjung 
en ny sång, ty han har gjort 
underbara ting. 
 

� أ��ز�� ���  ■�

�" وذرا#" ا�! !�
 . ا�)'ص

■ Han vann seger med sin 
starka hand, med sin heliga arm. 
 

ا��ب أ#�- خ'�" ، و��
+ن ا�م(  ■
"�
 . آ�. #

Herren har visat att han räddar, 
folken fick skåda hans seger. 
 

�6آ� ر�!5" وأم��5" ا�4 ش�2" ، �1أت  ■

� ش�+ب ا�رض ا�4 أ��8
�7 خ'ص !�

 . ا���7
■ Med godhet och trofasthet har 
han tänkt på Israels folk. Hela 
jorden har sett att vår Gud 
räddar. 
 

اه5;+ا ���ب ���!
� ا�رض ، :�+ا  ■
 . ور�!+ا ور��+ا

■ Hylla Herren, hela världen, 
brist ut i jubel och sång!  
 

ر��+ا ���ب ب��?��رة و�+ت ا�!=م�ر ،  ■


 . ب�Bب+اق و�+ت ا���

Sjung till lyra för Herren, låt 
lyrans strängar klinga! Blås i 
trumpeter och horn. 
 

■  �C2ا� D�
� ، E�!اه5;+ا أم�م ا��ب ا�
"
  وآG م�1
" وا����( وا�! 
!+ن 1

■ Hylla konungen, Herren! 
Havet skall brusa och allt det 
rymmer, världen och alla som 
bor i den. 
 

ـ- ا�ــ!ـــ�ـــــــــ
 �ــــ'ب واBبـــــ ■
   . وا�ـــــ�وح ا�ــــ ــــــ
س

■ I Faderns och Sonens och den 
Helige Ande. 
 

مـــ- اBبـــــ
 وا�ـــ4 اBبــــ
 امـــ
ـــــ-  ■
  . وامـــ
ـــــ-

■ Från evighet till evighet 
Amen. 
 

■  �
�ــ�رب ا8ـ!ـ�ـ� بـMـ;ـ�ء : ا�ـ�!
 . ا1Bـ?ـ�ر امــ�م مـ6بـCـE ا�!ـ ــ
س

■ Herre, gör att vi står med rena 
tankar inför ditt altare. 
 

 
�� أ���ل ا����  †� � "�رك – �اءة �

 ��رب
 G�37 -32: 4: ا#!�ل ا�� 

  
 ��
ا ورو�وآ�ن �!�#� ا�!Tم�
- �2�8 وا
 ، "M(�م� Eم� )م�7 
�
#U أ� B ، ة
�وا
. بG آ��+ا ���5رآ+ن U1 آG شUء �7( 

��7دة ب 
�م� ا��ب وآ�ن ا��� G�Tدون ا�
 �!
X# رة

ه� 8�T� ، ع+Z� . [وآ��

 
�7( �!�
� ، 1!� آ�ن أ
ا���!� وا�1ة #�
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� ، �ن ا�6�- �!�?+ن ا�C +ل ��� U1 )7م�
أو ا�2
+ت آ��+ا �2
�+��7 و��
[+ن ب\!- 

+ز#+^ � G�ام ا��

 أ8�# "�+ �
1 ، �
ا�!2
 �
 م- ا��!�#�5
�ج آG وا�4�# 8
ر ا .

+� G!# وه?6ا U��28 ويB +وه ، .�
اG�B � 2" ا���G ب���2ب� ، أي اب- 
ا��5=�� ، �21ع � ' �!�?" و��ء ب\!�" 

G�ام ا��
 . وأ� �^ #�
 أ8
   
† Första läsningen 
(Apostlagärningarna 4:32-37). 
 
Läsning ur Apostlagärningarna: 
Alla de många som hade 
kommit till tro var ett hjärta och 
en själ, och ingen betraktade 
något av det han ägde som sitt; 
de hade allt gemensamt. Med 
stor kraft frambar apostlarna 
vittnesbördet om att herren 
Jesus hade uppstått, och de fick 
alla riklig del av Guds nåd. 
Ingen av dem led någon nöd. De 
som ägde jord eller hus sålde sin 
egendom och kom med 
köpesumman och lade ner den 
vid apostlarnas fötter, och man 
delade ut åt var och en efter 
hans behov. Josef, en levit från 
Cypern som apostlarna kallade 
Barnabas, det vill säga Tröstens 
son, sålde också han en åker han 
ägde och kom och lade ner 
pengarna framför apostlarna. 
Så lyder Herrens ord. 
Folk: Gud, vi tackar dig. 
 

  23-9: 1آ��*(  : ا�)�اءة ا�'�&%$  †
 UZ�+آ G+ل ا�4 أه�ا�� a�+ب �م- ر���

 .��اخ+ة ب�رخ!�ر: � +ل 
 


- م- أ��?( ، م�6 � Gآ U�M� E�6�
bZو� ، )?�# E!��� ذ��آ( c!� أن dل ا

 ، U�� وا�;7( ا��و!?C5" وب��]
ب!��1� م�

��?( آ!� �eC ���ب � U1 ا+?�Z� 45�
 G!# Gو�\!�وا آ �fا�� Gآ "
f��و
 G?- ب�م5 + ، dا ����g و��!+ا U1 م��1

ة م- 8+ة �C55!�+ا 
8
ر�" ا�!� U1 م�
 G

- آG شUء ب\�2ت ��م و��2 �!��1 .

' �ن � ��!+ا ش�آ��- اhب �B" ���?( أه

- م
�اثU1 )7 م�?+ت ا��+ر Z�
71+ . ا� 

ا�6ي ����� م- ���jن ا�X'م و� ��� ا�4 
2
� ، 1?�ن ��� ب" ا�;
اء ، Cم�?+ت اب�" ا�

 ���j(أي :;�ان ا� . B ا�6ي dه+ �+رة ا
ب" خ�e اd آG . ��ى وب?� ا�)'�e آ��7

شUء U1 ا�Z!�وات وU1 اBرض ، م���ى 
 أأ��Cب #�ش آ��+ا أم :وم� B ��ى 


�دة أم ر���� أم ���jن � . dا eب" و�" خ�
آ�ن G28 آG شUء و1
" �5?+ن . آG شUء 

 ، أي رأس . آG شUء Zه+ رأس ا��

 -
� ، وه+ ا�2
ء وب?� م- �8م م- بZ
ا�?�
� U1 آG شUء 
. اBم+ات �5?+ن �" اBو�

1
" ا�!Gء آ�" وأن  GC� ش�ء أن dن ا�
Uء U1 اBرض آ!�  U1�g��M ب" آG ش

� e ا�Z'م  �
�Mم" #�4 ا�
ا�Z!�وات  21
، و1
!� م4m آ�5( :�ب�ء #- اd وأ#
اء 
� ، وأم� اhن ]
Z1?�رآ( وأ#!��?( ا�bب "�
 -
�
g ا���2ي ، Z!ا� 
Z� U1 )?C��M1
 "��m� U1 )?���
أ��!" ا�4 ا�!+ت �

- ب' #
� وB �+م ، #�4 أن �\52+ا Z�
8


� م5=#=#
- وU1 B اB�!�ن را�: -
(

- #- ر��ء ا���2رة ا�U5 �!�5( ب�7 �+C5م
� �C] ا�Z!�ء ، و��ت  
وب�n] آG خ�

  .أ�� ب+�a خ�دم� ��7
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† Andra läsningen: 
(Kolosserbrevet 1: 9 - 23 ) 
 
Från den dag då vi fick höra 
detta har vi därför ständigt bett 
för er. Vår bön är att ni skall 
fyllas av kunskap om Guds 
vilja, med all andlig vishet och 
insikt, så att ni kan leva värdigt 
Herren och på allt sätt behaga 
honom med alla slags goda 
gärningar när ni bär frukt och 
växer till i kunskapen om Gud. 
Hans härlighets kraft skall på 
allt sätt ge er styrka att alltid 
och med glädje vara uthålliga 
och tålmodiga, och ni skall 
tacka Fadern, som har gjort er 
värdiga att få del i det arv som 
väntar de heliga i ljuset. Han har 
räddat oss ur mörkrets välde och 
fött oss in i sin älskade sons 
rike, och genom sonen har vi 
friköpts och fått förlåtelse för 
våra synder. Han är den 
osynlige Gudens avbild, den 
förstfödde i hela skapelsen, ty i 
honom skapades allt i himlen 
och på jorden, synligt och 
osynligt, troner och herravälden, 
härskare och makter; allt är 
skapat genom honom och till 
honom. Han finns före allting, 
och allting hålls samman i 
honom. Och han är huvudet för 
kroppen, för kyrkan, han som är 
begynnelsen, förstfödd från de 
döda till att överallt vara den 

främste, ty Gud beslöt att låta 
all fullhet bo i honom och att 
genom hans blod på korset stifta 
fred och försona allt med sig 
genom honom och till honom, 
allt på jorden och allt i himlen. 
Och ni, som förut stod utanför 
och visade ert fientliga sinnelag 
i era onda gärningar, också er 
har han nu försonat med sig 
genom att Kristus led döden 
med sin jordiska kropp. Han 
skall låta er träda fram inför sig, 
heliga och fläckfria och oför 
vitliga, om ni håller fast vid er 
tro, har en stadig grund och inte 
viker från det hopp ni har fått 
höra om i evangeliet, som har 
förkunnats för allt skapat under 
himlen och vars tjänare jag, 
Paulus, har blivit. 
 

 29 – 19 : 20: ا&�%� ���/�  †
 

 
�� ذ�E ا�
+م وه+ ا�
�1!� آ��] #�

o آ�ن ا�5'م
6 خ+�1 � � �nوا�ب+اب م
 )7j�و U1 .8ع وو+Z� 7+د ، ��ء
م- ا�

ا�Z'م م�?( ، �8ل ه6ا وأراه( : و�8ل �7( 
�
" و��2" ، 1;�ح ا�5'م
6 ��7( رأوا �

ا�Z'م : ث( �8ل � )7�Z+ع أ��m . ا��ب 
. م�?( آ!� أر���U أبU آE�6 أ�� أر��?( 

1
7( و�8ل �7(  p;� إ�28+ا : و�!� �8ل ه6ا
روح ا� 
س ، م- :;��( خ�j��^ :;�ت �" 

 "� [?Zأم ^���j5( خ?Zوإن . ، وم- أم

 اBث�U #�� ا�6ي � �ل ��" �+م� �+م� أ


- ��ء �Z+ع �ا�5+أم ، �( �?- ه��ك م�7( 
 . 6
1 �ل . 8
 رأ��� ا��ب : 1 �ل �" ا�5'م
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 )7� : ، �

�" sث�ر ا�!�Zم� U1 -��#إن �( أ
 "2�� U1 ي
1
�7 أ��ب�U وأم
د � G��وأ

� أ��م آ�ن ا�5'م
B . 6 أؤم- 
وب�
 ث!��
أ��m داخ' و�+م� م� 4�b1 ، )7�Z+ع 

� وو8.  �nب+اب مBو�8ل �7( وا u�+ا� U1
ه�ت : ث( �8ل �5+م� . ا�Z'م م�?( : 


ي ، وه�ت �
ك � �Xا�4 ه��7 وا� E�2ا�
 Gم- بTم �
: -?�Bو ، U2�� U1 ده�
وام

. ربU وا�U7 : أ��ب �+م� و�8ل �" . مTم�� 
اhن ��E رأ�s U�5م�] ، : �8ل �" �Z+ع 

  . v+ب4 ��6�- �( ��و�U وsم�+ا
                                                    
† Johannes 20 : 19-29 

 
På kvällen samma dag, den 
första i veckan, satt lärjungarna 
bakom reglade dörrar av Rödsle 
för judarna. Då kom Jesus och 
stod mitt ibland dem och sade 
till dem: Frid åt er alla. Sedan 
visade han dem sina händer och 
sin sida. Lärjungarna blev glada 
när de såg Herren. Jesus sade 
till dem igen: Frid åt er alla. 
Som Fadern har sänt mig sänder 
jag er. Sedan andades han på 
dem och sade: Ta emot helig 
ande. Om ni förlåter någon hans 
synder, så är de förlåtna, och om 
ni binder någon i hans synder, 
så är han bunden. En av de tolv, 
Tomas, som kallades Tvillingen 
hade inte varit med när Jesus 
kom. De andra lärjungarna sade 
nu till honom: Vi har sett 
Herren. Men han sade: Om jag 
inte får se spikhålen i hans 
händer och sticka fingret i 

spikhålen och sticka handen i 
hans sida tror jag det inte. En 
vecka senare var lärjungarna 
samlade igen, och Tomas var 
med. Då kom Jesus, trots att 
dörrarna var reglade, och stod 
mitt ibland dem och sade: Frid 
åt er alla. Därefter sade han till 
Tomas: Räck hit ditt finger, här 
är mina händer; räck ut din hand 
och stick den i min sida. Tvivla 
inte, utan tro! Då svarade 
Tomas: Min Herre och min 
Gud. Jesus sade till honom: du 
tror därför att du har sett mig. 
Saliga de som inte har sett men 
ändå tror. 
 
 

 
 
 

 ��5Z
ا�
خ+ل ا�4 : �!�5ب�� آ�v��� Gت آ�
�Z
 م+�8 ا�?�
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